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ՍԱՐԴՈՏՐԻ Ш - Ь շՐԱՄԱՆԱԳհՐԸ 

Կարմիր-բլուր ի ա րար տա/լան Թեյշեբաինի ամրոցի պե ղուքէհ ե ր ի մամա-, 

նակ, 1956 թվակա՛նի ամռանը Р. Г, Պիոտրովսկու ղեկավարած Հնագիտական 

արշավախումրը բազմաթիվ թանկարժեք իրերի Հետ միասին Հայտնաբերեց 

նաե մի սեսլագի ր աղյուսակ, որը Հրատարակվեց Ն• Վ. Հա րութ լուն լան ի 

կողմից * 

Հրատարակված արձ անագ րութ լան տողացի թարգմ անութ լունը Հետե— 

Վէալե Է. 
«Ս արգո լրին Ռուս ալի որդին տվեց Հրաման ուղին (Գ) Վանեցուն (ալն} 

Հողերը (որոնք գտնվում են) Կուդուն ի լի քաղաքում երկու սարա կների Հետ ( ?} 

(ի*եչսլեսյ ես-անշատեցի (՜?\) Հողամասից վերադարձրու Խոլերա (՜?) կառա-

վարչին ( ? ) Կ 

ուտուբիլի ցեղի դիդինեցի էՒ^ովնիկը (Գ) (և) աբիլիանեցի 

քարգործ վարպետը ( ?/ քարակոթողները ԼսաՀմանաքարերը) ՀաղթաՀա-

րեցինՖէ 

Պ՝. Ա. Մ ելի քիշվիէին թեե որոշ վերապաՀութլամ բ ընդունում է Ն. Վ* Հա-

րու թ լուն լան ի գիտական տառադարձումը, սակալն թարգմ անութ լան վերաբե-

րլալ սաՀմանափակվում է մի ալն որոշ կոմենտարիաներով^ ։ Ալդ պատճա-

ռով էլ մենք կցանկանա լինք Հայտնել մեր դիտողութ լունները։ 

Արձ անագ րու թ լան 4-րդ տողի նախավերշին կիսով չափ եղծված ^հ 1 ՚ 

վանկը պարզապես վրիպել է Ն• Հա րութլունլան ի աչքից ե գիտական տա-

ռադարձման մեշ բոլորովին տեղ չի գտեր Նուլն տողի վերշին վանկը Ն. Վ. Հա-

րություն լան ը վերականգնել է որպես ц1 ե ենթադրել է, որ ալն ուղևորական 

Հոլովի ցուցիչ է տրական Հոլովի առումովԱ ակա լն բնագրի ուսուէքեասիրու-

թյունը ցույց տվեց , որ այդ սեպաիւմբի սկզբում չի նշմարվում բութ սեպի 

և ոչ մի Հետք, իսկ երկու կարճ ուղղաՀայաց սեպերը չեն Հատում Հորիզո-

1 Ն» Վ• Հարությունյան» 1) Կա րմ ի ր—րլ ուր ի նորագյուտ սեպագիր աղյուսակը՝ 
էՊաամա-րանասիրական Հանդես», 1958, Л? 3, էշ 201—213է 2) НОВЭЯ КЛННОПНСНЭЯ Таб-
летка из раскопок Кармир-блура, .Րօտէտշհոքէ ЛоЬаппеБ РпесМсЬ* , НеШе1Ьег^. 
1959, էէ 35, 51, 

2 Ն ու յն տ ե դո Լ մ, էէ 21Ջ: 

3 Г. А . М е л и к и ш в и л и , Урартские клинообразные надписи,Мм 1960, вНовые 
урартские надписи, № 64, էէ 457—458։ 

4 Ն. Հ . Հա ր ո Լ թ յ Ո ւն յ ան, նչվ. աշխ., Էք 207X 
Օգտվելով առիթից շնորհակալություն ենք Հայտնում Հայաստանի Պետական Պատ-

մական թանգարանի դիրեկտոր Փ. *Լաֆադար յանին արձանագրությունը ուսուՏնասի-
րելու նպատակով մեղ ընձեռած Հնարավորության Համարէ 



ՏՕ Հ* Հ՛ Ղարագյոզյան . 

նա կան սեպերին, այլ գտնվում են նրանց միշևէ Հետևաբար ալն Ո1 սեպա-

խու մբն Է։ 

Արձանագրության 6-րդ տողում (3 անգամ) և 9-րդ տողում (1 անգամյ 

Հանդիպող с! 1 վանկին շատ նման սեպախումբը որպես Ш ընդունելը բավա-

կանաչափ կասկածելի Է։ ՀիշյաԷ սեպախմբի երկու ու ղղաՀա լաց սեպերի ց երկ-

րորդը կարճ Է, ճիշտ ալնպես, ինչպես արձանագրության 2-րդ, 3-րդ, 8-րդ» 

10-րդ տողերի 3 սեպախմբի և 4-րդ տողի Ը սեպախմբի գրութլան մեշ։ Սա-

կայն արձանագրության սեպախմբերի երկու ուղղաՀայաց սեսլերք ց 

երկրորդ կարճ սեպը փաստորեն իրար վրա կանգնեցրած երկու ուղղաՀայաց 

սեպերի տարատեսակն Է։ Հետևաբար, մեզ Հետաքրքրող սեպախմբի ուղղա-

Հայաց կարճ սեպը պետք Է նույնպես իրար վրա կանգնեցրած երկու ուղղա-

Հայաց սեպերի տարատեսակը Համարել։ Այսպիսով, ստանում ենք մի սեպա-

խումբ, ո՛րը բոլորովին նման չէ արձանա գրութ լան 7-րդ у 9-րդ և 12-րդ տո-

ղերում Հանդիպող (Н սեպախմբին, որտեղ երկու ուղղաՀայաց սեպերն էլ ու-

նեն Հավասար բարձրություն։ գծագրության տեսակետից էլ այս սեպախումբը 

տարբեր է (Н~ից» քանի որ СИ վանկում նախ գծվում են ուղղաՀայաց 

զույգ սեպերը, իսկ Հետո նրանց վրա Ղ"լ[Դ Հո ր ի զոն ականնե ր լ1, ալնինչ Հիշյալ 

սեպախմ բում նախ գծված են Հորիզոնականները* ապա նրանց վրա ուղղա-

Հալացները, ճիշտ այնպես, ինչպես 6 սեպախմբի գրութ յան ժամանակ։ Եվ 

եթե սեպախմ բի աոաշին բութ սեպը Համարենք Ա, ապա Шмш ցածը կարելի է 

ընթերցել որով կստանանք Ա6 լիգատուրան, որը սեպագիր լեզուներից 

աոաշին անդամ Հանդիպում է ուրարտերենում։ Г բանում կարելի է Համոզվել 

թեկուզ և նրանով, որ ուրարտերենու մ Ա-6 սովորական կապակցության փո-

խարեն Հանդիպում է նաև Ա-6 կապակցությունը, ինչպես ^ ՏԱ-քՅ-Ա-Ք և 
К и КВЬа-1-Па-и-е փոխանակ Հաճախակի օգտագործվող ^ ^ Տ Ա ^ Ց - Ա - Ը և 

В|'3"1'П8"й"6 ձևերի, քանի որ ուրարտերենում շատ Հաճախ այլ բառե-

րում ևս Ա-ն փոխարինվում է Ա-ով։ 

Սույն 116 լիգատուրան Հավանաբար եղել է դիֆտ ոնդ և արտասանվել է 

ие կամ մի երևույթ, որը կոաՀել է տալիս, որ ձայնավոր և բաղաձայն 

Հնչյուններից բացի ուրարտերենում գոյություն են ունեցել նաև դի ֆ տոն գներ: 

Արձանագրության 8-րդ տողի 6Г տառադարձված սեպախումբը պետք է 

ընթերցել Г1* 

Ելնելով արձ անագրութլան ընդՀանուր բովանդակութլունից, կարելի է 

եզրակացնել, որ քարակոթողը պետք է եղած լինի մեկը, ուստի 11-րդ 

տողի վերշին ]| վերականգնված վանկը պետք է վերականգնել 1, Հետե-

վաբար 12-րդ տողի վերշին պետք է վերականգնել ոչ թե 1], այլ Ո1* 
Այս ուղ ղու Աե երից Հետո ա րձանագրութ յան գիտական տառադարձությու-

նը կստանա Հետև յա լ տե սքը» 

ւ. ю 8 а г 8 - ё и - П - 1 - 8 € 

2՛ 3 Ки-5а-а-Ь[1-п11-[§е] 
3. а-ги-й-ш [Ъа]-քй1 -[§е] 

4. '^й-ճւո ч \ 'Ба-гН-е--ու 

К , Т 1 М . М Е 8 ^ " " О и - Й и - П Я • Ш 

в. П-ие ' , й ЕКиМ-и€^чи- |и-га-ие 



0արգուրի I I I ՛ ի հրամանագիրը 

7 . Ё-Ш^Ы-Ժւ-ւ 

8. гЬи-г1-в-1^ 'Չս-էս-հւ-հ-քւ1 

9 . ^ е - Л - п И е № ' { Լ Օ Լ ] 

Ю . Ы - Ы - И - а - Ш - З е и 2 А г - [ Б Г М - М А ] 

П . Ы А ири-1и-81-п1-[1] 

12. 'а-а1-йМй-й-[п1] 

Արձանագրության ա ռաշին երկու տողերից իմանում ենք փաստաթղթի 

Հեղինակի՝ ուրարտական թագավոր Օարդւ/ւրի \\\-ի (645—635 թթ. մ. թ. ա.}, 

Թեյշեբաինի ամրոցի Հիմնադիր Ռուսա \\-ի (685—645 թթ. մ. թ. աորդու 

անուն пг Արձանագրության պատկանելիությունը, ինչպես նշված Է Ն. Վ. Հա-

րությունյանի մոտ է Հաստատվում Է նաե աղլուսակի ներքևի արքա լական 

կնքադրոշմով, որտեղ կարդացվում Է Հետև լա լը. 

... П 'Ки-ва 1 0 $аг 8 -Ճս-гг . . . 

Ա ակալն իրականում այն պետք Է լիներ 1Е>8аГз -ՃԱ-Г! 1Տս-Տ8-<հ1> 

էՍ արգո ւրի՝ Ռուսա լի որդին, ուր գլանաձև կնիքի բարակ լինելու Հետևանքով 

հ1 Հորդին նշանակող վանկը չի տեղավորվելէ 

Արձանս/գրության 3-րդ տողում տրված Հրամանը ուղղված Է 4-րդ տողի 

տրական Հոլովի որոշ լա լ առում ով տրված ^И-сНп կոչվող անձնավորությանը։ 

Աուլն ձևը փաստորեն Հոլովաձևի կրճատ գրութլան ձևն Է։ 

Ուրեմն բառի ուղիղ ձևը կլինի 

Նկատի ունենալով ալն Հանգամանքը, որ արձանտգրութլունը գտնված 

Է 4 արմ իր-բլո ւրում, որտեղ նստում Էր ուրարտական փոխարքան, և որին 

Հավանաբար ուղարկված Էր քննարկվող փաստաթուղթը, ապա կարելի Է են-

թադրել, որ Աձ1 կարող Է նշանակել <Гփոխարքան և շատ Հնարավոր Է, որ 

պաՀպանված Է Հա լեր են ի Հավատն բա՛ռի մեշ, քանի որ ուրարտերենի 

Հա լեր են ում տալիս Է նաև (Гավան, ինչպես էս 1ս Г1 մեր թարգմանութ լամբ (Г տա-

ղավարն և մի շարք ալլ բառերում, իսկ (И վանկը Հտն, ինչպես 013Ահ1 <ГՏալքնէ 

Կարելի Է ենթադրել, որ սուլն Ա(11 բառը ուրարտերենում Հանդիպում Է 

նաև Յ՜Ա՜ճւ ձևովէ Ալսպես օրինակդ Արճակ լճից արևելք գտնված մի անծա-

նոթ ծագման արձանտգրութ լան մեշ ասված Ց ՜Ա- - т - е - 1 и Р и - е - 1 

բառերը7 մեր կարծիքով նշանակում են (ГԽալգինի քաղաքի փոխարքանն կամ 

գուցե <ГԽալգինի քաղաքի քաղաքաէգետըն։ Հետևաբար նուլն լճից արևելք՝ 

Տոնի գլուղի մոտակա լքում (հուսա \-ի (735—714 թթ. մ. թ. ա.) թողած ար-

ձանտգրութ լան մեշ ասված а-й-СИ Р и - 8 а - ^ 1 - П а - Г й 1 - [ е ] բառերը8 պետք Է 

թարգմանել <Г Ռուսա խինա լի քաղաքապետը ն կամ 

«Ռո ւոախինալի ավատ ընէ 

Արձանագրության 4-րդ տողում Հիշատակված -П1 Հատուկ 

անունը փաստորեն տրված Է տրական Հոլովով և Համաձայնեցված Է նույն, 

տողի ' Ա ս-Ժ1Ո բառի Հետ։ Ուրեմն նրա ուղիղ ձևը պետք Է լիԳի БаШёЬ!* Եթե 

ընդունենք, որ այս ձևը ուրարտական սովորական Հայրանուն Է, ապա կարող 
8 Ն. Վ՛ Հարությունյան, նշվ. աշխ., ԷՀ 209, ծանոթ. 4է 
1 Г. А. М е л и к и ш в и л и , УКН Л§ 301, տող з, Էշ зав։ 
8 Т а м ж е , 268, ՏԱՂ 24, էջ ՅՅԻ 

Տեղեկադիր, 10—6 



Հ. Հ. Ղարագյոզլաե 

ենք ընկնել Հակասության մեշ, քանի որ այնտեղ բացակայում է Հիշյալ պաշ-

տոնյայի անունը։ Հետևաբար պետք է ընդունենք, որ .այն կամ ցեղանուն է, 

կամ ցեղանվան որոշիչով տեղանուն, ինչ որ Հատուկ է ուրարտական տեղա-

նուններին։ Մենօ Հակված ենք ընդունելու, որ տվյալ դեպքում 
տ ե ղա՛ն ո ւն էէ 

Արձանագրության 5-րդ տողի (ՅսԺԱՈՑ քաղաքանունը տրված Է տրա-

կան Հոլովով, բայց Հավանաբար ոչ թե Հոգնակի թվով, ինչպես եզրակաց-

նում Է Ն. Վ. Հարությունյանըայլ եզակի թվով։ Պետք Է նկատել, որ ու-

րարտերենում, երբ բառը վևրշանում Է 3 ձայնավորով, ապա տրական Հոլո-

վի ցուցիչ Զ-ն ձուլվում Է այդ ձայնավորի Հետ10։ Այսպես օրինակ, Սարդոլ-

րի \\-ի (764—735 թթ» թ• ա.) տարեգրության մեշ ասվում ԷՀ Ж [ е ] 

[Ս] К Ս է շ - ա - ե ւ 1 1 «Ւլդամուշալում արձանագրություն դրեցին։ 

Հետևաբար (^ԱճԱՈՅ ձևը կարելի Է դիտել նաև որպես քադաքանվան ուղիղ ձևէ 

Շատ Հնարավոր Է, որ սույն Կուդունա քաղաքը Թեյշեբաինիի ամրոցին առ-

ընթեր քաղաքի անունն Էէ 

Արձանագրության 6-րդ տողի Н-Ա -116 բառերը կարելի Է 

թարգմանել տրական Հոլովով «երկու ստրուկներին կամ «երկու Հպատակներին, 

որոնց վանկագիր գրությունը կլինի է2~ г а - и е и Ь и - г а - и е * Նույն տողի զսէս-
ГЗие բառը իր ձևով Համաձայնեցված լինելով նախորդ երկու բառերին, են-

թադրել Է տալիս, որ ալն կարող Է լինել ածական: Կարելի Է կարծել, որ նրա 

ուղիղ ձևը պետք Է լինի զ ս Խ ո , ճիշտ այնպես ինչպես Ш а Г Ш Г ! , 0§թԱ11 , 

Սա ե այլ ածականներ։ Այս դեպքում (}ԱէԱք3116 Հոլովաձևի արմատը կլիներ 

գ ս է Ա ք Լ ՈՐԸ եթե ( որոշ կապ ունենա 1<ԱէԱ- «Հասնելն բալի Հետ, 

ապա аиШгаие կարող Է նշանակել «առաքվածնէ Սակալն այս դեպքում 

արձանագրությունը դառնում Է բավականաչափ անՀասկանալի, իսկ նրա 

թ ա րգմանո ւթ յունը% Համա ր յա անՀնարին։ Ավելի Հավանական կարելի Է 

Համարել այն, որ (|ԱէԱքՅԱ6'^ Р ш / Է ^ տրված Է Հրամայական եղանակի եզա-

կի թվի երկրորդ դեմ քով, որը, ինչպես նկատել Է Ն• Վ• Հարությունյանը, 

պաՀպանված Է Հ։սյերենի «կոտորելն բայի մեջ^է Եվ քանի որ Հայերենի «կո-

տորելն բալը ունի նաև «մասերի բաժանելն նշանակությունը , ապա տվյալ 

դեպքում (յսէԱքՅԱ6 բայաձևը պետք Է թարգմանել ոչ թե* «կոտորի ր ն, այլ «բա-

ժանի՛ րնէ О ատ Հնարավոր Է, որ սույն (|11|иГ3116 բայաձևը Համաձայնեցված 

լինելով Ц-ие 

-ие բառե րին, ցույց Է տալիս բայի Հրամայական ե-

ղանակի երկակի ձևը, որը ուրարտերենում Հանդիպում Է առաշին անգամ է 

Արձանագրության 7-րդ տողի Է)ւճւ բառը մեր կարծիքով նշանակում Է 

ոչ թե «վերադարձրո'ւն, այլ «դիմացն, «Հանդեպ.ն, «առշևն, քանի որ 

Ե1Ճ16 կապակցութ լունը Գ. Ա. Մ ելիքիշվիլին թեև թարգմանում Է «լճի ափինն, 

սակալն ավելացնում Է, որ բառացի այն նշանակում Է «լճի կողմը ն, «լճի 

մոտ ն14: Եվ իրոք, այն ավելի պարզ երևում Է Ւշպուինիի (825—810 թթ. մ* 

թ. ա.) և Մենուայի (810—786 թթ. մ. թ. 

ա.Վանում, Մ Հեր ի գռան ար-
ձանագրությունից, ուր ասված Է Հետևյալը, 

9 Ն. Վ. Հ Ш ր ո ւ թ յ ո ւն յ ան, նշվ. աշխ. Է9 207։ 
1 0 Г. А . М Е Л И К И Ш В И Л И , նշվ. աշխ., Է9 69։ 
1 1 Г . А . , М е Л И К И Ш В И Л И . У К Н № 155 Д, տող 11—12, Էշ 181։ 
12 Ն' Վ. Հ ա ր ո Լ թ յ Ո ւն յ ան, նշվ. աշխ., Էք 208է 
1 Հ՛ Հ• Աճաոյան, Հայերեն արմատական բառարան, Հատ. 3, Էէ 13521 
14 Г. А. М е л и к и ш в и л и , УКН Лё 128, А 2> ծանոթ, б, Էչ 2371 
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25. М§-ри-й-1-п1-§е 1 Е )5аг8 -йи-г!-Ь1-п1-5е 

а-Н 'Ме-пи-а-Зе М§-ри-й-1-п1-Ы-п1-§е 

°Է}Յ1-Ճ1-Ո! Ье-ճւ §а-п! да-аЬ-^а-п-П-ш1 5/ 

Ալստեղ գործողութիւնը, որը ա րտաՀա լտված է գ3ե^3ք111ո1 բալով, թեև 

•պատմվում է Րշպուինիի կողմից, բալց կատարում է Մենուան։ *հործողութլունն 

.իր վրա է կրում §аП1 բ առը, որը ըստ Т , Ա. Սելիքի շվիլու նշանակում է 

Համան ն է Ա ակալն ավելի ճիշտ Է 9*. Ա. ՛Լափան ցլան ը, երբ ուրարտերենի 

կապում Է Հալերենի 4սանն բառի Հետ, թարգմանելով ալն <Гկաթսան17, 

մի տեսակետ, որը Հետագալում ընդունվեց նաև Ւ. Մ. Ղ՛լակոնովի կողմից**г 

Ալս պի и ով, Մենուան սանի (կաթսա լի) Հետ ինչ որ գործոդութլուն Է կատա-

րում , որի տեղը արտաՀա լտված Է Ւ1յ1Ճ1ո1 Եշճ1 դարձվածքով։ Եթե նկատի 

ունենանք ալն Հանգամանքը, որ արձանտգրութ լունը կրում Է կրոնական բը-

նուլթ, և ալնտեղ թվարկված են ուրարտական պանթեոնի բոլոր աստվածների 

Համար կատարվող ղոՀա բեր ութ լուննե րը , ապա վերոՀիշլալ արտաՀա լտ ութ լու-

նը պետք Է նշանակի Հ Խալդի ի առշևնէ Նկատենք նաև Հետևլալըէ Սարդու-

րի \\-ը իր արձանտգրութ լուննե րից մեկում, որ գտնված Է Արմավիրից, իյո-

֊Iւ ելով Արմավիրի ամրոցի մասին նշում Է. 

7. ... а-1и-к!-е Ы-ճւ-ւ 

Տ . ^ ւ ՚ ֊ & ւ Տ - է ւ - ո ւ 1 С ) 8 а г - ճ ս - п - ш 

9. ջԱ-ԵԱ-ԱՏ-էՅ-Ա ...19 

Եթե շսէատէՅե Բա1Ը ալստեղ պա լման ական կերպով ընդունենք էմաքա-

ռեցինն, ապա Հատվածը կարելի Է թարգմանել ալսպես. Հորի դիմաց Ա ր գի շ" 

տին (և) Ա արդու րին մաքառեց իննէ 

Ալսպիսով, քննարկվող ա րձան ագրո ւթլան Н~Ш Ե1"ճ1"1 ա րտաՀա լտութլունը 

նշանակում Է <Гտան դիմացն, ուր Ոէ ձևը սեռական Հոլովի ցուցիչն Է, որը 

նկատելի Է ոչ մ իալն ЬвЙ1 ([Խալդի ի առշևն, ալլ Ше5е ([Հարկն 

բառից կազմված Ո16Տ1Ո1 рН ([Հարկի տակն արտաՀա լտութ լան մեշ։ 

Արձանտգրութ լան 8-րդ տողի հԱ-1՜1-3-1 ՉԱ-էԱ*հ1-11-1 բառերը տրված 

են սեռական Հոլովովէ !՝ալց չնալած ալն բանին, որ երկու բառերն Էլ ալս-

տեղ օժտված են ցեղի կամ անձն անվան որոշիչով, ալնուամենալնիվ առաշին 

բառը մենք Հատուկ անուն չենք Համարում, քանի որ ուրարտական արձա-

նտգրութ լուննե րում չի Հանդիպում որևէ անձնավորութլուն, որ երկու ան-

վամր Հանդես դա է Րացառութլուն են կազմում անվամր և Հա յրանվամբ կոչ-

վող անձնավորութլունները, и ակալն մի պա լմանով, որ Հա լր ան վան վրա ավե-

լացվում Է հ1 մասնիկըէ /*ալց քանի որ ալստեղ ալդ օրինաչափութլունը բա-

ցակա լում Է, ապա դժվար Է ասել, որ ալս երկու բառերն Էլ անձնանուն են։ 

Մեր կարծիքով, 1]Աք131 բառը, որ շատ նման Է (}ШТ1 ժողովրդի (ուրար տա֊ 

1 5 Г. А. М е л и к и ш в и л и , У К Н № 27, » . ք 25, Էշ 144։ 
, в Т а м ж е , Указатель , Էշ 4ов։ 
17 Գ. Ա. Հափ անց յան, Ուրար տուի սլա ամ ո լ թ յունը, Երևան, 1940, ԷՀ 38 և 63: 
19 И. М. Д ь я к о н о в , Материалы к фонетике урартского языка. Сб. .Вопросы 

грамматики и истории восточных языков * , 1958, Էշ 37* 
19 Г. А. М е л и к и ш в и л и , УКН № 169, 7—0, Էշ 315* 
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ցիների ցեղակիցների) անվանը, ցույց է տալիս РиЫЬШ անունը կրող անձ-

նավո րութ լան ցեղալին պատկանելիությունը։ Եթե սա ալսպես է, ապա ամ-

բողջ տողը պետք է թարգմանել «խուրրիտ Կուտուբիլիին։ 

Այս տեսակետը կարելի է Հաստատել թեկուզ ե նրանով, որ Արարատյան 

դաշտի ե բուն ուրարտական տերիտորիայի ցեղերի միջև կար որոշ տարբե-

րություն, և խուրրիտ Կա տա բիլին Հավանաբար տեղաբնիկներից չէր» որի 

Համար էլ վերշիններи նրան Հորշորջում էին նրա ցեղային անվամբ։ Այգ ա-

նունր Հավանաբար քաղաքացիություն էր վայելել շրշապատում և ընդունվել 

էր նաև ուրարտական արքունիքում։ հավանաբար ցեղանվան այս տիպի օգ-

տագործման Հետևանքով է, որ նույն Է)Ա1"1Տ1 բաոը վերածվել է Հատուկ ան-

վան և պաՀպանվել է Հայկական (Г Խոոն անձն անվան մեշ, որի ծագում ը մինչև 

այժմ Համարվում էր անՀայտ г 

Արձանագ րութ լան 12-րդ տողում Հիշատակվող ՚ 8-{11-ճ1"էԱ-Ա-|Ո1] ԲաՓ 

91(1սե1 ձևի մասին կան բավականաչափ Հակասական կարծիքներ։ Ալսպես 

օրինակ, Մ. Ծերեթելին 'а1с!иЫ Բա(Ը թարգմանում է «Հոգացին, «ողորմա-

ցին, «գթացին, «խնալեցին"1։ Ց. ^ ' ր ի ՚ / ր ի ի ՚ ր ենթադրում է, որ ՚Ձ1սԱս1~ս պետք 

է թարգմանել «ստիպեցին ։ 9 \ ՛Հ. "ելիքիշվիլին Հնարավոր է Համարում 

սուլն բա լի «Հոգալն, «բարերարելն, «խնամելն, «գթալն նշան ակութլուննե րը* ։ 

Ւ. Մ. 'հլակոնովը, վիճարկելով Մ. Ծերե թելու և նրան Հետևող 9». Ա, Ծ ելի-

քիչվիէու կարծիքները, ուրարտերենի ՚ՅՒՃՍԵ1 Բա1Ը թարգմանում է «Հաղթա-

Հարեցի-ես-նրանն I Ն• Վ» Հարությունյանը չնայած ասում է, որ 'з1(1иЬ1ж^ 

ունի «Հոգ տանելն իմաստը, սակայն Հետևելով Ւ. Մ. Իյակոնովին, թարգմա-

նում է «ՀաղթաՀարելն ։ Բոլորովին ալլ է г. Ա* ՛Հափ/անց յանի կարծիքը» որը 

և Հիշյալ բայը թարգմանում է «գցելն™։ Ուստի ՚ 81ճսէ)1 Մ16§1Ո1 թ11 արտա-

Հա լտո ւթ լունը ըստ 9*. Ա. ՛Հափ անց լան ի նշանակում է Չգցեցի Հարկի տակ յ>"7ւ 

Այս թարգմանությունը թեև ոչ ւ[երշնականէ բայց եղածների մեշ պետք է 

Համարել ամենաճիշտը, քանի որ Հ գցեցին ասելով 9*. Ա. ՛Լափ անցլանը փաս-

տորեն Հասկանում է «դրեցին։ Ուստի ավելի ճիշտ կլինի եթե ՚81ճսէ)1 ШбЙП1 
р Ц արտաՀայաությունը թարգմանվի ոչ թե «գցեցի Հարկի տակն> այլ Չդրեցի 

Հարկի տակն։ Այլ կերպ չէր էլ կարող լինել, քանի որ ' аИиЫ Ше51п1 рЦ 
արտաՀա յտո ւ թ յունը Հանդիպում ^ այն ժ ամանակ, երր ուրարտացի այս կամ 

այն թագավորը պատմելով իր արշավանքի մասին, նշում է, որ ինքը ալրել, 

քանդել ու ոչնչացրել է թ շն ամա երկիրը։ բնականաբար դրան Հաջորդում է 

ԾԱ Га ՅՏէսեւ «ստրկացրին արտաՀա լտությունը» Հայտնի է, որ եթե մեկը 

ստրկացվում է, ապա ենթարկվում է նաև Հարկատվութլան։ Հետևաբար» 

аМиЫ т е й п ! ри նշանակելու է «դրեցի Հարկի տակն, մտածողութլան մի 

՜° տ» Հ* Աճաոյան, Հայոց անձնանունների բառարան, Հաա. 2$ էք Л28։ 

21 М. Т տ е г е է հ е П. Э1е пеиеп Ь а М в с Ь е п «ГпвсЬНЙеп Кбп1§ Багдигв уоп ЫгаПи 
Нс1(1е1Ьегс1, 1928, էք 38։ 

" յ . Р г I е Ճ г 1 с հ, ЕтГ1Шгип& ւոտ игаг1ё18сЬе, ВегПп, 1933, էք 61։ 
2 3 Г. А. М е л и к и ш в и л и , УКН, Указатель, էք 387։ 
՝л И. М. Д ь я к о н о в , Գրախոսական՝ Г. А. Меликишвили, Наири-Урарту, 1954,. 

ВДИ, 1956, № շ, էչ в7, ծանոթ. 8։ 
21 Ն- Վ. Հ ա ր ո ւ թ յ ո ւն յ ա ն, նշվ. աշխ., էք 212։ 
28 Գ. Ա. ՛Լա փ ան ց յ ան, նշվ. աշխ., էք 107 ե 108։ 
27 նույն ա ե ո ո ւ մ։ 
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ձև, որը Հև տա դա լում փոխանցվել է Հալերին։ Ալսպես օրինակ, դրարարում 

Հանդիպում է Հընդ Հարկաւ արկանելն արտաՀա լտութ լունը, որը ամբողշովին 

Համընկնում է ուրարտական վե րոՀիշլալ ձևի Հետ։ Րայց քանի որ 'յ1սԱԵ1 

բալի մասին մինչև այժմ եդած կարծիքները կասկածելի էին, իսկ քննարկվող 

արձանագրութ լամբ նրանք իրենց նշան ակութ լունը կորցրին, ապա 

<Гգրեցին թարգմանելը միանդամ ալն Հնարավոր է, մանավանդ որ քննարկվող 

արձանագրությամբ ալդ թարգմ անութ լունը միանգամայն արդարանում է։ 

ՈւրեԱե ՚ а 1 ճ1էԱՈ1 պետք է նշանակի <гթող֊դնեն-նրանք֊ալնն, որը սովո-

րական թարգմ անութ լամ բ կլինի (X թող դնեննէ 

Ա լսպիսով, քննարկվող արձանագրութ լան թարգմ անութ լունը կլինի 

Հետև յալը• 

«Աարդուրին՝ /հուսալի որդին, Հրաման տվեց Շանիեխիի ավատին.— 

Հողեր՛ը Կուղ ունալում երկու Հպատակների բաժանիր։ Խուրրիտ 4 ուտու րի լիի 

տան դիմաց ուեդինեցի պաշտոն լան և ա բիլի ան և ցի քարտաշը քարակոթող 

թող դնե նն։ 

Զե ոնպաՀ սսալով ընգՀանուր եզրակացություններ անելուց, նկատենք, 

որ արձանագրության մեշ Հիշատակվող քարակոթողը տվլալ դեպքում ոչ թե 

ուրարտական սովորական արձանագրութ լուն Է, ալլ սաՀմանաքար, ինչպես 

նկատե լ Է Ի. Մ. Դ, ակոնովը2*, քանի որ խոսքը վերաբերում Է Հողերի բա-

ժան մ անը։ 

Նշենք նաև, որ սաՀմանաքարեր գնելու ուրարտական այս սովորությունն 

Է երևի, որ Հետագայում իր ղարգացոււքն Է գտնում Տա յաստ ան ում, երբ Հայոց 

թագավոր Ար տաշես (189—160 թթ. մ. թ. ասաՀմանա քարեր Է 

կանգնեցնում տարբեր Հողամասերի միշև, որը նշված Է Մովսես Խորենացու 

մ ո տ և Հաստատված Է Հնագիտական մի Հարք գլուտերով։ 

88 Ն. Վ. Հարությունյան, նշվ. աշխ., Էք 212։ 
2® Մովսես Խորենացի, Պատմութիւն Հայոց, գիրք 11 յ պլ.56, Տփգիս, 1813, 

Է1 186։ 


